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0. Introduction 

This document provides Eiso Chan’s individual review comments on IRG Working Set 2017 v2.0 which there are 4,764 characters in it.  

39 postponed Zhuang characters submitted by China in WS2015 and 10 postponed Hanzi submitted by TCA in WS2015 are accepted to move to WS2017 in IRG #50.  

Notice that the proposal submitted by Vie  t Nam didn’t provide the T/S flag information. I checked all the Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam and provide the 

T/S flag information in Part 5 in this document, which 55 Chữ  No m’s and 20 Chữ  No m Ta y’s should be 1 and other characters’ should be 0.  

 
G 

T K 
V 

UTC UK SAT 
Han Zhuang Nom Tay 

Duplication with  

coded char. 
0 2 0 0 2 0 0 1 0 

Duplication with 

char. in WS2015 
0 0 0 0 0 0 1 0 0 

Unification with  

coded char. 
0 0 0 1 3 3 1 0 1 



Disunification 0 0 0 0 0 0 1 0 1 

Unification with  

char. in WS2017 
4 1 0 1 0 1 4 3 0 

IDS 10 0 0 1 11 1 2 2 10 

Radical 8 2 0 0 28 15 2 0 5 

SC & TS 7 1 0 0 89 14 1 0 1 

FS 4 0 0 0 1 0 1 0 0 

T/S 1 4 0 2 55 20 0 0 0 

Design 0 9 0 4 2 2 0 0 6 

Evidence 0 0 0 9 0 1 0 1 1 

Reference 0 39 0 0 0 0 0 0 1 

Editorial Error 1 0 0 52 0 0 0 1 0 

Total issues 35 58 0 70 191 57 13 8 26 

 

1. Duplication, unification and disunification 

1.1 Duplication with coded characters 

1.1.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

1.1.1.1 Hanzi submitted by China 

None.  

 

1.1.1.2 Zhuang characters submitted by China 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

00394 

(G)  

GZA-201994 

U+20C1A 

(G, T) 

 

GKX-0185.17 

T5-254A 

VU-20C1A 

duplication 

GZA-201994 should be unified with 𠰚(U+20C1A) according to UCV #232.  

 

However, the GKX-0185.17 glyph for U+20C1A hasn’t followed the PRC conventions yet. 

Note that T5-254A glyph and VU-20C1A glyph are as the same as GZA-201994.  



01381 

(G)  

GZ-1241402 

U+2BF0A 

(T)  

TC-3B64 

duplication 

Unify 

 

1.1.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

1.1.3 Hanja submitted by ROK 

None.  

 

1.1.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

1.1.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

00534 

(V)  

V-F16D4 

U+20EFF 

(T)  

TF-4672 

duplication 

Unify according to UCV #133.  

 

02752 

(V)  

V-F06D5 

U+24CF0 

(V)  

V3-345E 

duplication 

Unify according to UCV #307.  

 

V-F06D5 and 𤳰(U+24CF0) are both included in TĐCNDG at the same time, the former  is 

quoted from 《新編傳奇漫録增補解音集註》, and the latter is quoted from 《使程新傳》

《金雲翹新傳》《春香遺稿》. These books are all Vietnamese famous ancient books, and 

I think these two forms are both needed for Vie  t Nam, so I suggest Vie  t Nam add V-F06D5 

to a new IVD collection.  

Note that 春香 on this case means 胡春香(Ho  Xua n Hữơng) who is an eminent poetess 

in Vie  t Nam, not 成春香( ) from the Korean Story of Chunhyang or 春香 from the 



Peony Pavilion or 乃木坂春香(Nogizaka Haruka) from the Japanese anime.  

Vie  t Nam’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.  

“agree: unify with U+24CF0; separate in Vietnamese usage (see TĐCNDG), but can be 

treated as IVS” 

 

1.1.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

1.1.5 Ideographs submitted by UTC 

None.  

 

1.1.6 Ideographs submitted by UK 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

01373 

(UK)  

UK-10171 

U+2BEF4 

(G)  

GZJW-00378 

duplication 

Unify 

UK’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.  

“Withdraw, duplicate of U+2BEF4” 

 

1.1.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

None.  

 

1.2 Duplication with the characters in WS2015/Ext. G 

1.2.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

1.2.1.1 Hanzi submitted by China 

None.  

 

1.2.1.2 Zhuang characters submitted by China 

None.  

 



1.2.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

1.2.3 Hanja submitted by ROK 

None.  

 

1.2.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

1.2.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

1.2.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

1.2.5 Ideographs submitted by UTC 

SN 1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment 

02953 

(UTC)  

UTC-03121 

02834 

[WS2015] 

(T) 
 

T13-2F45 

duplication 

Unify according to UCV #203.  

 

The evidence of T13-2F45 shows it’s the variant of 拋. The evidence of UTC-03121 shows 

it’s the variant of 砲. The final(韻母) of 拋 is 效攝肴韻二等開, which the fanqie is 匹交

切, and the final of 砲(aka 炮) is 效攝肴韻二等開 as well, which the fanqies are 薄交切 

and 匹皃切, so I confirm the phonetic elements between UTC-03121 and T13-2F45 are 

the same.  

Cf. U+26BCF and U+282DB 

 

*U+309AD in WG2 N5006 



 

 

1.2.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 

1.2.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

None.  

 

1.3 Unification with coded characters (not duplication) 

1.3.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

1.3.1.1 Hanzi submitted by China 

None.  

 

1.3.1.2 Zhuang characters submitted by China 

None.  

 

1.3.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

1.3.3 Hanja submitted by ROK 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

01790 

(K)  

KC-07484 

U+2DA97 

(J)  

JMJ-057737 

unification 

Unify because of cognates.  

𭪗(U+2DA97) is the variant of 柔, which the kunyomis are やわらか(柔らか), やわらか

い(柔らかい), やわら(柔), やわらげる(柔らげる) according to IPA. 

The evidence of KC-07484 shows “耿家主人&KC-07484;善”. 柔善 is an ancient Chinese 

word according to 《汉语大词典》. KC-07484 is the variant of 柔 as well.  



《汉语大词典》, P. 950 

 

 

1.3.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

1.3.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

00431 

(V)  

V-F129C 

U+20C95 

(G)  

GHZ-10621.01 

possible 

unification 

Unify 

The evidence shows the right component is 庒 which is the unifiable variant of 庄.  

Vie  t Nam’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.  

“agree: unify with U+20C95” 

00953 

(V)  

V-F0134 

U+2D4C7 

(J)  

JMJ-059497 

unification 

Unify 

The evidence of V-F0134 shows it’s the variant of 學(U+5B78). A1 means a m Ha n Vie  t/音

漢越. Please see the eighth page of Lee’s proposal L2/17-373.  

IPA shows JMJ-059497 is the variant of 學(U+5B78) as well.  

Please also see the article 『Unicode 10.0に見る日本の国字』 written by Prof. Yasuoka 

as below.  

 

TCA once requested to do a horizontal extension to JMJ-059497 in IRGN2073. The TC-

4729 glyph is as the same as V-F0134.  

 

http://www.unicode.org/L2/L2017/17373r-viet-alt-reading-marks.pdf


Vie  t Nam’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.  

“agree: unify with U+2D4C7” 

03667 

(V)  

V-F0830 

U+2E3A6 
 

JMJ-058445 

unification 

Unify 

𮎦(U+2E3A6) is the variant of 英 according to IPA.  

The evidence shows the variant of V-F0830 is 英 as well.  

Vie  t Nam’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.  

“agree: unify with U+2E3A6” 

 

1.3.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

00424 

(V)  

V-F1D67 

U+3582 

(G, T) 
 

G5-383C 

T3-2B5F 

unification 

Unify according to UCV #254.  

 

Vie  t Nam’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.  

“agree: unify with U+3582” 

00880 

(V)  

V-F1D88 

U+8097 

(G, T, KP) 

 

G3-4C41 

T3-2725 

KP1-6A90 

unification 

Unify because of cognates.  

The evidence shows the Vietnamese word of V-F1D88 is thi t and the Ta y word is nữ a, so 

we can confirm its corresponding Zhuang word is nix [ni⁴]. The evidence also shows 𭑶

(U+2D476) is the variant of V-F1D88; the attributes file shows the variant is 肗(U+8097). 

As we know, the Zhuang characters of nix [ni⁴] are 𫆜 (U+2B19C), 肗 (U+8097), 𦘽

(U+2663D) and 𭑶(U+2D476), so the left part of V-F1D88 is 月(<肉) without any doubt.  

Vie  t Nam’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.  

“agree: unify with U+8097” 



02383 

(V)  

V-F1DA3 

U+9ED5 

(G, H, T, J, K, 

KP) 

 

G3-7C43 

HB2-ECB4 

K2-7434 

J1-6C74 

K2-7434 

KP1-90E4 

unification 

Unify according to UCVs #184 and #307.  

 

 

On the other hand, V-F1DA3 and 黕(U+9ED5) are cognates.  

The Vietnamese meaning of V-F1DA3 is đen and to i, which the English meaning is “black” 

and “dark” according to the Vietnamese-English Dicitonary, the Chinese meaning is 黑暗, 

昏暗 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 233 

 

Vietnamese-English Dicitonary, PP. 742 through 743 

 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 312 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 938 



 

The Ta y word of V-F1DA3 is đa m, and its corresponding Zhuang word is ndaem[dam¹]. 

The fanqie of 黕(U+9ED5) is 都感切 in 廣韻, which the middle Chinese pronunciation 

reconstucted by William Hubbard Baxter III(白一平) and Laurent Sagart(沙加尔) is *tom. 

The actual value of the initial đ- in the Ta y language system and the initial nd- in the 

Zhuang language system is /ʔɗ/, which is similar to the Wuchuan-Huazhou sub-dialect of 

Yue  Dialects(吴化片粤方言). The Ta y pronunciation or Zhuang pronunciation of V-F1DA3 

and黕(U+9ED5) have a regular correspondence.  

V-F1DA3 is also a common variant of黕(U+9ED5) in Chinese ancient books.  

《附釋文互註禮部韻略》, Volume 3, Folio 34 

 

So it’s unreasonable to encode V-F1DA3 separately.  

Vie  t Nam’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.  

“agree: unify with U+9ED5, Nom Tay only, not used in Vietnamese” 

 

  



1.3.5 Ideographs submitted by UTC 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

04802 

(UTC)  

UTC-03110 

U+29A50 

(G)  

G4K 

unification 

Unify according to UCV #289.  

 

 

1.3.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 

1.3.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

03404 

(SAT)  

USAT00771 

U+2E1EC 

(J, SAT) 
 

JMJ-058296 

USAT-00062 

unification 

Unify 

The SAT glyph of U+2E1EC is similar to USAT00771.  

 

 

1.4 Disunificaiton with coded characters and the characters in WS2015/Ext. G 

1.4.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

1.4.1.1 Hanzi submitted by China 

None.  

 

1.4.1.2 Zhuang characters submitted by China 

None.  

 

1.4.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 



1.4.3 Hanja submitted by ROK 

None.  

 

1.4.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

1.4.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

1.4.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

1.4.5 Ideographs submitted by UTC 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

00667 

(UTC)  

UTC-02991 U+2BB5B 

(G)  

GIDC-010 

disunification 

The discussion record in IRGN2292 is unclear.  

In IRG #50, the discussion result is to unify 00667:UTC-02991 with 00664:USAT07230, 

but not unify them to U+2BB5B respectively.  

00667:UTC-02991 or 00664:USAT07230 should be back to WS2017.  

00664 

(SAT)  

USAT07230 

 

1.4.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 

  



1.4.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

SN Glyph 1 UCS Glyph 2 Type Comment 

00664 

(SAT)  

USAT07230 U+2BB5B 

(G)  

GIDC-010 

disunification 

The discussion record in IRGN2292 is unclear.  

In IRG #50, the discussion result is to unify 00667:UTC-02991 with 00664:USAT07230, 

but not unify them to U+2BB5B respectively.  

00667:UTC-02991 or 00664:USAT07230 should be back to WS2017.  

00667 

(UTC)  

UTC-02991 

 

1.5 Unification with the characters in WS2017 

1.5.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

1.5.1.1 Hanzi submitted by China 

SN 1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment 

00147 

(G)  

GHC-00040 

00149 

(UTC)  

UTC-03108 

unification 

Unify 

01229 

(G)  

GHC-00043 

01227 

(UTC)  

UTC-03087 

unification 

Unify 

02523 

(G)  

GHC-00050 

02525 

(UTC)  

UTC-03156 

unification 

Unify 



03293 

(G)  

GKJ-00028 

03283 

(UK)  

UK-10017 

unification 

Unify 

 

1.5.1.2 Zhuang characters submitted by China 

SN 1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment 

05036 

(G)  

G_PGLG3049 

04924 

(UK)  

UK-10487 

unification 

Unify 

 

1.5.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

1.5.3 Hanja submitted by ROK 

SN 1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment 

01485 

(K)  

KC-07241 

01489 

(UTC)  

UTC-03142 

unification 

Unify because of cognates.  

The evidence of UTC-03142 shows it is the variant of 拜(U+62DC) and 𢷎(U+22DCE).  

The evidence of KC-07241 shows “ (&KC-07241;) (拜) (古字) ”, which 

means KC-07241 is the ancient variant form of 拜.  

 

1.5.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

1.5.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

  



1.5.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN 1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment 

00281 

(V)  

V-F1250 

00285 

(UK)  

UK-10731 

unification 

Unify according to UCV #314.  

 

 

1.5.5 Ideographs submitted by UTC 

SN 1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment 

00149 

(UTC)  

UTC-03108 

00147 

(G)  

GHC-00040 

unification 

Unify 

01227 

(UTC)  

UTC-03087 

01229 

(G)  

GHC-00043 

unification 

Unify 

01489 

(UTC)  

UTC-03142 

01485 

(K)  

KC-07241 

unification 

Unify because of cognates.  

The evidence of UTC-03142 shows it is the variant of 拜(U+62DC) and 𢷎(U+22DCE).  

The evidence of KC-07241 shows “ (&KC-07241;) (拜) (古字) ”, which 

means KC-07241 is the ancient variant form of 拜.  

02525 

(UTC)  

UTC-03156 

02523 

(G)  

GHC-00050 

unification 

Unify 

 

  



1.5.6 Ideographs submitted by UK 

SN 1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment 

00285 

(UK)  

UK-10731 

00281 

(V)  

V-F1250 

unification 

Unify according to UCV #314.  

 

03283 

(UK)  

UK-10017 

03293 

(G)  

GKJ-00028 

unification 

Unify 

04924 

(UK)  

UK-10487 

05036 

(G)  

G_PGLG3049 

unification 

Unify 

 

1.5.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

None 

 

2. IDS 

2.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

2.1.1 Hanzi submitted by China 

SN Image Type Comment 

00147 

(G)  

GHC-00040 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰亻産” like UTC-03108.  



00784 

(G)  

GXM-00404 

IDS 

The better IDS should be “⿰𪣌圭”.  

00946 

(G)  

GXM-00100 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰子贝” from “⿰孑贝”.  

00950 

(G)  

GXM-00431 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰子贞” from “孑贞”.  

00959 

(G)  

GXM-00055 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰子展” from “孑展”.  

02523 

(G)  

GHC-00050 

IDS 

The current IDS for GHC-00050 is ⿳𦣻冖犬, and the one for UTC-03156 is ⿱&H8-01;犬.  

The better one is “⿱&H8-01;犬”.  

03681 

(G)  

GXM-00005 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱𫇦中” from “⿳艹冖中”.  

03682 

(G)  

GXM-00284 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱𫇦见” from “⿳艹冖见”.  



03683 

(G)  

GXM-00346 

IDS 

Is it better to change the IDS to “⿱𫇦圡” from “⿳艹冖圡”?  

04128 

(G)  

GHC-00039 

IDS 

The IDS should be changed to “⿺走妥” from “⿰走妥” like its genuine unifiable cognate, UTC-03153(04130).  

 

2.1.2 Zhuang characters submitted by China 

None.  

 

2.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

2.3 Hanja submitted by ROK 

SN Image Type Comment 

02982 

(K)  

KC-07567 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰石兔” from “⿰石免”.  

 

  



2.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

2.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00047 

(V)  

V-F07C1 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱𠂉𢌬” from “⿱𠂉廾”.  

00191 

(V)  

V-F0833 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱⿴北白冗” from “⿱⿲扌白匕冗”.  

00354 

(V)  

V-F1C95 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱勹又” from “⿰𠂊又”.  

00737 

(V)  

V-F0355 

IDS 

The IDS should be changed to “⿳里八土” from “⿳里儿土”, if the glyph been modified to match the evidence.  

 

00841 

(V)  

V-F0ABD 

IDS 

The IDS should be “⿱&H8-01;夊” from “⿱⑧夊”.  

01403 

(V)  

V-F1E36 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰扌⿱𠂉𢌬” from “⿰扌⿱𠂉廾”.  



01475 

(V)  

V-F14C0 

IDS 

The better IDS is “⿰扌⿳里八土”.  

02448 

(V)  

V-F0903 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱爫官” from “⿱爫⿱冖㠯”.  

03815 

(V)  

V-F1B17 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱䒑𣙺” from “⿱艹𣙺”.  

04545 

(V)  

V-F0607 

IDS 

The IDS should be changed to “⿵門⿱𭁈⿻二丨” from “⿵門𭁈⿻二丨”.  

04621 

(V)  

V-F0CEC 

IDS 

The IDS should be “⿱雨戍” from “⿱雨戌”.  

 

  



2.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00281 

(V)  

V-F1250 
IDS 

The IDS should be changed to “⿰爭力/⿰争力”, if they been unified.  

00285 

(UK)  

UK-10731 

 

2.5 Ideographs submitted by UTC 

SN Image Type Comment 

01227 

(UTC)  

UTC-03087 

IDS 

The current IDS provided by UTC is ⿱彐𣱲 and the one provided by China is ⿱录一.  

The evidences show they are the variant of 丞, and 录(U+5F55), 一(U+4E00) are both included in URO.  

The better IDS should be “⿱录一”.  

01454 

(UTC)  

UTC-03125 

IDS 

The evidence shows UTC-03125 is the variant of 扰(擾), and the bottom of 憂 is 夊, so the better IDS should be “⿰扌⿱百

夊”.  

 

  



2.6 Ideographs submitted by UK 

SN Image Type Comment 

00281 

(V)  

V-F1250 
IDS 

The IDS should be changed to “⿰爭力/⿰争力”, if they been unified.  

00285 

(UK)  

UK-10731 

03283 

(UK)  

UK-10017 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱𥫗劳” from “⿰𥫗劳”.  

 

2.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

SN Image Type Comment 

00087 

(SAT)  

USAT06811 

IDS 

It looks that the better IDS is “〾⿳𠫓丗丄”.  

00835 

(SAT)  

USAT08978 

IDS 

The IDS should be “⿱士囧” to match the evidence.  

Note that the current radical is #33 士.  

 



01239 

(SAT)  

USAT08910 

IDS 

The better IDS is “⿸彳㇏”.  

01425 

(SAT)  

USAT09241 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰扌⿱爫巳”(爫=U+722B) from “⿰扌⿱爫巳”(爫=U+FA49).  

01553 

(SAT)  

USAT04261 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰⿺𠃊⿱止貝斤” from “⿰⿱止⿺𠃊貝斤”.  

01758 

(SAT)  

USAT03869 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰木𦰩” from “⿰木⿱廿⿻𠮡人”.  

02310 

(SAT)  

USAT06726 

IDS 

The IDS should be changed to “〾⿰火⿱千火” from “⿰火㶣”.  

02464 

(SAT)  

USAT05070 

IDS 

The IDS should be changed to “⿰⿱大𬼽炎” from “⿰⿳大一丁炎”.  

03649 

(SAT)  

USAT06643 

IDS 

The IDS should be changed to “⿱艹㠪” from “⿱艹&H3-01;”.  



04029 

(SAT)  

USAT06248 

IDS 

The IDS should be changed to “⿲訁𠦝舟” from “⿰言⿰𠦝舟”.  

 

3. Radicals 

3.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

3.1.1 Hanzi submitted by China 

SN Image Type Comment 

00048 

(G)  

GDM-00054 

radical 

It’s better to change the radical to “5.0 乙” from “4.0 丿”.  

Cf. 㐡(U+3421): 5.10, 㐤(U+3424): 5.11 

00049 

(G)  

GDM-00005 

radical 

The pronunciation of GDM-00005 is lu , so the phonetic element is 六. In other words, the semantic element is 九, and the 

radical of 九 is 乙. Therefore, the radical should be changed to “5.0 乙” from “4.0 丿”.  

00151 

(G)  

GXM-00264 

radical 

The current radical looks unreasonable. Is it better to change the radical to “64.0 手” or “30.0 口”?  

  



01227 

(UTC)  

UTC-03087 
radical 

These two unifiable characters are both from 《汉语大词典》.  

The evidences provided by China and UTC both show these two unifiable characters are the variant of 丞. The radical of 丞

(U+4E1E) is #1 一, so the radicals for UTC-03087 and GHC-00043 should be changed to 1.0 一.  

01229 

(G)  

GHC-00043 

01654 

(G)  

GXM-00051 

radical 

The attribute file shows the traditiional variant is 𦠜(U+2681C), so the radical should be changed to “130.0 肉”.  

02833 

(G)  

GXM-00163 

radical 

The new evidence as below shows GXM-00163 is the variant of 猛.  

《古璽彙考》, P. 228 

 

It’s better to change the radical to “94.0 犬” from “108.0 皿”.  

  



03682 

(G)  

GXM-00284 

radical 

GXM-00284 is the simplified variant of 覮(U+89AE), so the radical should be changed to “147.1 見” from “140.0 艸”.  

04251 

(G)  

GDM-00196 

radical 

The radical should be changed to “159.1 車” from “159.0 車”.  

 

3.1.2 Zhuang characters submitted by China 

SN Image Type Comment 

00018 

(G)  

GZ-1632303 

radical 

The Zhuang word of GZ-1632303 is fwn[fɯn¹], which the Chinese meaning is 雨 , and the English meaning is “rain” 

according to the Zhuang-Chinese-English Dictionary.  

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 420 

 

This is a semantic compound ideograph(會意字), which 灬 means 水(water) on this case, 會天上有雲降水意, and 云/雲

(fwj[fɯ³]) is also the phonetic element at the same time.  

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 1463 

 

On the other hand, the radical of 天 is #37 大 not #1 一, and the definition of GZ-1632303 is related to “water”, so the 

radical should be changed to “86.0 火” from “1.0 一”.  

00697 

(G)  

GZA-618832 

radical 

GZA-618832 is the simplified form of G_Z1861201 on WS2015, so the radical should be changed to “149.1 言” from “32.0 

土”.  

 

 



3.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

3.3 Hanja submitted by ROK 

None 

 

3.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

3.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00078 

(V)  

V-F1640 

radical 

The Vietnamese word of V-F1640 is gì [zi²], which the English meaning is “what” according to the Vietnamese-English 

Dicitonary, the Chinese meaning is 什么 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 284 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 378 

 

The corresponding Jing word of V-F1640 is [ji²]. 之 is a common Chữ  No m for Vie  t Nam and Chinese Jing People, which 

means “what”. In addition, 之 is a demonstrative pronoun in ancient Chinese language.  

《中国京族喃字汉字对照手册》, P. 1 

 

It means that the semantic element is 之 and the phonetic element is 二. So the radical should be changed to “4.0 丿” or 

“3.0 丶” from “7.0 二”.  



00141 

(V)  

V-F084E 

radical 

The Vietnamese word of V-F084E is dữơ i, which the English meaning is “under, below” according to the Vietnamese-English 

Dicitonary, the Chinese meaning is 下 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 212 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 273 

 
It means the semantic element is 下, and the phonetic element is 𢃄(帶). So the radical should be changed to “1.0 一” from 

“9.0 人”. 

00216 

(V)  

V-F15DF 

radical 

The radical should be changed to “59.0 彡” from “14.0 冖” because the radical of the semantic element, 𢒎(U+2248E) 

which is the Vietnamese variant of 飛(U+98DB), is #59 彡.  

00218 

(V)  

V-F1890 

radical 

The radical should be changed to “59.0 彡” from “14.0 冖” because the radical of the semantic element, 𢒎(U+2248E) 

which is the Vietnamese variant of 飛(U+98DB), is #59 彡.  

00217 

(V)  

V-F15E0 

radical 

The radical should be changed to “59.0 彡” from “14.0 冖” because the radical of the semantic element, 𢒎(U+2248E) 

which is the Vietnamese variant of 飛(U+98DB), is #59 彡.  



00261 

(V)  

V-F1672 

radical 

The Vietnamese word of V-F1672 is thơ t, which the English meaning is “chopping block” according to the Vietnamese-

English Dicitonary, the Chinese meaning is 砧板 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 709 

 
New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 893 

 

The meaning of 俎(U+4FCE) is “chopping block” according to Unihan Database.  

It means that the semantic element is 俎 and the phonetic element is 切. So the radical should be changed to “9.0 人” from 

“18.0 刀”.  

00319 

(V)  

V-F1BAC 

radical 

The radical should be changed to “9.0 人” from “24.0 十” because the radical of 什(U+4EC0) is #9 人.  

On the other hand, the Vietnamese meaning of V-F1BAC is ten. If Vie  t Nam wants to keep the radical as 24.0, it’s acceptable 

as well.  

00807 

(V)  

V-F084A 

radical 

The evidence shows the variant of V-F084A is 𢆧(U+221A7), which the radical is #51 干 . And the radical of 幸 , the 

semantic element, is #51 干 as well. So the radical should be changed to “51.0 干” from “32.0 土”.  

00824 

(V)  

V-F17A4 

radical 

The Vietnamese word of V-F17A4 is đa t, and the English meaning is “expensive selling” according to VNPF. The evidence 

shows the Vietnamese meaning is “gia  qua  cao”, which the three words are all Sino-Vietnamese words(漢越詞) and the 

corresponding Hanzi/Chữ  Nho are 價過高. It means the semantic element is 售, and the phontic elemant is 坦(đa t,<-n). 

So the radical should be changed to “30.0 口” from “32.0 土”.  

00968 

(V)  

V-F17EB 

radical 

The Vietnamese word of V-F17EB is xuo ng, and the English meaning is to “go down” according to the Vietnamese-English 

Dicitonary, the Chinese meaning is 下 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 850 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 1072 



 

It means the semantic element is 下, and the phonetic element is 完 which is the vulgar variant of 窿 or 竉 on this case. 

So the radical should be changed to “1.0 一” from “40.0 宀”.  

01029 

(V)  

V-F0155 

radical 

The Vietnamese word of V-F0155 is va y, which a syllable of the Vietnamese word vu ng va y(va y vu ng) shown by VNPF.  

V-F0155 on VNPF 

 

The English meaning of va y vu ng is to “act freely” according to the Vietnamese-English Dicitonary, the Chinese meaning is 

自由翻腾 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 810 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 1023 

 

The current definition of 永 in modern Chinese language is “forever”, but it’s not the original meaning or the meaning on 

説文解字. The orignal meaning of 永 is to “swim” and the meaning shown by 説文解字 is 象水巠理之長. Sometimes 永 

is a 通假字 of 詠. In ancient China(even other countries in East Asia), people thought they can use the peoms and the songs 

to let them “act freely” spiritually, and 詠 is always used for poem and song. On the other hand, we can know 浘 is the 

variant of V-F0155 according to TĐCNDG.  

TĐCNDG, P. 2050 



 

It means that the semantic element is 永 and the phonetic element is 尾(vì , va i). So the radical should be changed to “85.0 

水” from “44.0 尸”.  

01154 

(V)  

V-F1B5A 

radical 

The evidence shows V-F1B5A is the variant of 衞(U+885E) which the radical is #144 行. So the radical of V-F1B5A should 

be changed to “144.0 行” from “50.0 巾”.  

01165 

(V)  

V-F1832 

radical 

The Vietnamese word of V-F1832 is bo , which the English meaning is “bundle” according to the Vietnamese-English 

Dictionary, and the Chinese meaning is 捆 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary, P. 59 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 88 

 

It means that the semantic element is 束, and the phontic element is 布. So the radical should be changed to “75.0 木” from 

“50.0 巾”.  



01437 

(V)  

V-F1B0A 

radical 

The Vietnamese word of V-F1B0A is mu a, which the English meaning is to “dance” according to the Vietnamese-English 

Dictionary, and the Chinese meaning is 舞蹈 according to the New Vietnamese-English Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 479 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 608 

 

It means that the semantic element is 舞, and the phonetic element is 某. So the radical should be changed to “136.0 舛” 

from “64.0 手”.  

01473 

(V)  

V-F0745 

radical 

The Vietnamese word of V-F0745 is lo ng, which the English meaning is “entrail”, “heart” according to the Vietnamese-English 

Dictionary, and the Chinese meaning is 五脏六腑, 心怀, 中心 according to the New Vietnamese-English Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 430 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 537 

 

It means the semantic element is 心, and the phonetic element is 弄(王). So the radical should be changed to “61.0 心” 

from “64.0 手”.  



01648 

(V)  

V-F0923 

radical 

The Vietnamese word of V-F0923 is he t, which the English meaning is “end, finish” or “all, whole” according to the 

Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 完, 满 according to the New Vietnamese-English Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 322 

  

New Vietnamese-English Dictionary, P. 161 

 

It means that the semantic element is 尽(盡), and the phonetic element is 曷. So the radical should be changed to “44.0 尸” 

from “73.0 曰”.  

01818 

(V)  

V-F0CC5 

radical 

The Vietnamese word of V-F0CC5 is tra y, the English meaning is to “march” according to the Vietnamese-English Dictionary, 

and the Chinese meaning is 赶赴 according to the New Vietnamese-English Dictionary. It means the semantic element is 

去, and the phontic element is 止. So the radical should be changed to “28.0 厶” from “77.0 止”.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 757 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 956 

 

02250 

(V)  

V-F0838 

radical 

The evidence shows V-F0838 is the variant of 湼(U+6E7C), but the meaning of 湼(U+6E7C) on this case is different from 

the common Chinese meaning. The Vietnamese word of V-F0838 is ne t, the corresponding English meaning is “line, stroke” 

according to the Vietnamese-English Dictionary, which the Chinese meaning is 笔画 according to the New Vietnamese-

English Dictionary. It means the sementic element is 畫, and the phonetic element is the left component ⿰氵⿱白工(aka 

湼). So the radical should be changed to “102.0 田” from “85.0 水”.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 493 



 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 625 

 

02233 

(V)  

V-F1A38 

radical 

The radical should be changed to “164.0 酉” from “85.0 水” because the radical of 酒(U+9152) is #164 酉.  

03167 

(V)  

V-F0701 

radical 

The Vietnamese word of V-F0701 is day, and the English meaning is to “turn” according to the Vietnamese-English Dictionary, 

the Chinese meaning is 转, 掉转 according to the New Vietnamese-English Dictionary. It means the sementic element is 去, 

and the phonetic element is the right component 移(di). So the radical should be changed to “28.0 厶” from “115.0 禾”.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 192 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 245 

 

03510 

(V)  

V-F047E 

radical 

The Vietnamese word of V-F047E is ra, the English meaning is to “go in and out”, to “come in and out” according to VNPF, 

and the Chinese meaning is 外出, 离开 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

V-F047E on VNPF 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 759 

 

So we can confirm V-F047E is the variant of 𠚢(U+206A2), which the left part comes from 羅, and the right part comes 



from 出(岀, double 山). The radical of 𠚢(U+206A2) is #17 凵. Therefore, the radical of V-F047E should be changed to 

“46.0 山” from “122.0 网”.  

03821 

(V)  

V-F1B37 

radical 

The Vietnamese word of V-F1B37 is buo ng, which the English meaning is “room”, “chamber” according to the Vietnamese-

English Dictionary, and the Chinese meaning is 房, 室, 舱 according to the New Vietnamese-English Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 77 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 111 

 

It means that the semantic element is 房, and the phonetic element is 蓬. So the radical should be changed to “63.0 戶” 

from “140.0 艸”.  

03924 

(V)  

V-F0872 

radical 

The radical should be changed to “3.0 丶” from “144.0 行”.  

04307 

(V)  

V-F05A5 

radical 

The Vietnamese word of V-F05A5 is to c, which the English meaning is “hair” according to the Vietnamese-English Dictionary, 

and the Chinese meaning is 头发 according to the New Vietnamese-English Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary, P. 739 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 933 

 

The component ⺄ on this case is the variant of 雨, which is a common usage for Zhuang characters, Chữ  No m and Chữ  

No m Ta y, and the abbreviation of 雲. The evidence shows the explanation of ⺄ is “hì nh dung to c nhữ ma y(形容&V-F05A5;

如𨗠)”, which means to visualize hair as cloud. It means the semantic element is ⺄(雨<雲), which is related to the 

metaphorical meaning of hair, and the phonetic element is 速. So the radical should be changed to “5.0 乙” from “162.0 



辵”.  

04535 

(V)  

V-F0602 

radical 

The radical should be changed to “169.1 門” from “169.0 門”.  

04538 

(V)  

V-F1630 

radical 

The radical should be changed to “169.1 門” from “169.0 門”.  

04546 

(V)  

V-F0609 

radical 

The radical should be changed to “169.1 門” from “169.0 門”.  

04975 

(V)  

V-F06C8 

radical 

The radical should be changed to “211.1 齒” from “211.0 齒”.  

 

3.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00188 

(V)  

V-F1D5D 

radical 

The Vietnamese meaning of V-F1D5D is lữơ n(𠖝) or bay(𠖤). The English meaning of the Vietnamese word lữơ n is to “glide” 

according to the Vietnamese-English Dicitonary, the Chinese meaning is 盘旋, 翱翔 according to the New Vietnamese-

Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 447 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 560 



 

The etymology of the Vietnamese word bay is 飛, which the initial of 飛 is 非母(幫母) and 飛 is one of the Chữ  No m of 

the word bay, and the corresponding English meaning is to “fly” according to the Vietnamese-English Dicitonary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 29 

 

As we know 𮨶(U+2EA36) is the variant of 飛, and ⿹飞云 is the variant of 𮨶(U+2EA36) and 飛 on this case clearly.  

On the other hand, the Ta y word of V-F1D5D is goa ng. The explanation above means the semantic element is ⿹飞云(飛), 

and the phonetic element is 光. So the radical should be changed to “183.1 飛” from “10.0 儿”.  

00235 

(V)  

V-F1DAF 

radical 

The Vietnamese word of V-F1DAF is gia , which the English meaning is “old” according to the Vietnamese-English Dicitonary, 

the Chinese meaning is 老 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dicitonary, P. 285 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 379 

 

The Ta y word of V-F1DAF ke , and the corresponding Zhuang word is geq. It means the semantic element is 老 and the 

phonetic element is 几. So the radical should be changed to “125.0 老” from “16.0 几”.  



00498 

(V)  

V-F1D59 

radical 

The Vietnamese meaning of &V-F1D59;盖(cu a ca i) is cu a ca i(𧵑改), so we can confirm V-F1D59 is the variant of 𧵑

(U+27D51). The left component 具 is from the semantic element 貝, and the phonetic element is 古. The radical should 

be changed to “12.0 八” from “30.0 口”.  

01215 

(V)  

V-F1DA7 

radical 

The Vietnamese meaning of V-F1DA7 is la m lơ . The corresponding English meaning is to “make a mistake”, to “be wrong” 

according to the Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 过失, the synonym is 差错, according to the 

New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary, P. 409 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 512 

 

The Ta y word of V-F1DA7 is lo ng. It means that the semantic element is 差, and the phonetic element 弄. So the radical 

should be changed to “48.0 工” from “55.0 廾”.  

01301 

(V)  

V-F1D98 

radical 

The Vietnamese meaning of V-F1D98 is le n(𨕭, U+2856D), which the English meaning is to “climb up”, to “rise” according to 

the Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 上 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary, P. 418 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 522 

 

The Ta y word of V-F1D98 is khì n and kuữ n. There are two corresponding Zhuang words, one is gwnz[kɯn²], which the 



Chinese meaning is 上 and the English meaning is “top (of)” sth., the other is hwnj[hɯn³], which the Chinese meaning is 

登, 上 and the English meaning is to “go on”, to “go up”, to “rise”.  

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 562 

 

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 648 

 

V-F1D98 is also the Zhuang character of the Zhuang word gwnz according to the Ancient Zhuang Character Dictionary.  

Ancient Zhuang Character Dictionary, P. 218 

  

As Prof. Qì n wrote as below, the semantic element is 上, and the phonetic element is 恳(懇).  

Zhuang Characters Research, P. 202 



 

However, the radical of 上 is #1 一, and the last horizontal stroke of 上 and the top stroke of 恳, the start of the cornering 

stroke, have fused into one stroke.  

I request IRG to disucuss if it’s suitable to use #1 一 for V-F1D98. If it’s unsuitable, the subimitted radical should be kept.  

01360 

(V)  

V-F1DDE 

radical 

The Vietnamese meaning of V-F1DDE is ra i ca (ra i<la i<la t<…<ZZ:*r̥ʰaːd/*hr’aːd, BS:*r̥ˁat/*[m-r̥]ˁat), which the English 

meaning is “otter” according to the Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 水獭, according to the New 

Vietnamese-Chinese Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary, P. 610 

 

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 761 

 

Note that ZZ means the archaic Chinese phonology reconstructed by Zhe nɡ Zhɑ̄nɡshɑ nɡfɑ̄nɡ(郑张尚芳), and BS means the 

one reconstructed by William Hubbard Baxter III(白一平) and Laurent Sagart(沙加尔).  

The Ta y word of V-F1DDE is na c, and the corresponding Zhuang word is nag[naːk⁸], which the Zhuang characters are 𤜽

(U+2473D), ⿰犭納, 𭸐(U+2DE10), 𭸢(U+2DE22), ⿰犭拿 and so on.  

Plainly, “otter” is a kind of animal. It means that the semantic element is 犭(犬), and the phonetic element is 慝. So the 

radical should be changed to “94.0 犬” from “61.0 心”.  



01624 

(V)  

V-F08A3 

radical 

The Vietnamese meaning of V-F08A3 is cha  t che , which the English meaning is “close” according to the Vietnamese-English 

Dictionary, and the Chinese meaning is 紧密, 严密 according to the New Vietnamese-English Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 118 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 161 

 

On the other hand, the Vietnamese word of V-F08A3 is nha  t. It means the semantic element is 密, and the phonetic element 

is 日. So the radical should be changed to “40.0 宀” from “72.0 日”.  

However, the rationale of 密 is 从山宓聲, so it looks better to change the radical to “46.0 山”.  

01649 

(V)  

V-F1DB0 

radical 

The Vietnamese meaning is co  chữ a, which the English meaning is to “be big with child”, to “be with young” according to the 

Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 有喜 , 怀孕  according to the New Vietnamese-English 

Dictionary. Note that co =𣎏(U+2338F), chữ a=𤁛(U+2405B), 𣎏𤁛 means to be pregnant.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 161 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 200 

 

We can know the right component is the abbreviation of 胎 . On the other hand, the original meaning of 台  is the 

upsidedown fetal shape(胎兒形之倒形) or to be pregnant according to the Source and Course Dictionary of Chinese 

Characters.  

Source and Course Dictionary of Chinese Characters, P. 211 



 

The Ta y word of V-F1DB0 is ma n. It means the semantic element is 台(or 胎), and the phonetic element is 曼. So the radical 

should be changed to “30.0 口” from “73.0 曰”.  

01682 

(V)  

V-F1D9A 

radical 

The Vietnamese meaning is co  thai, which the English meaning is to “be with child”, to “be pregnant” according to the 

Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 怀孕 according to the New Vietnamese-English Dictionary. Note 

that co =𣎏(U+2338F), thai=胎(U+80CE).  

Vietnamese-English Dictionary. P. 162 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 201 

 

We can know the right component is the abbreviation of 胎 . On the other hand, the original meaning of 台  is the 

upsidedown fetal shape(胎兒形之倒形) or to be pregnant according to the Source and Course Dictionary of Chinese 

Characters.  

Source and Course Dictionary of Chinese Characters, P. 211 

 



The Ta y word of V-F1DB0 is ma t. It means the semantic element is 台(or 胎), and the phonetic element is 末. So the radical 

should be changed to “30.0 口” from “75.0 木”. 

03064 

(V)  

V-F1DA6 

radical 

The Vietnamese meaning of V-F1DA6 is đữa ma t, which the English meaning is to “throw a knowing look to” sb. according 

to the Vietnamese-English Dictionary, the Chinese meaning is 飞眼儿 according to the New Vietnamese-English Dictionary. 

Vietnamese-English Dictionary. P. 267 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 360 

 

The Ta y word of V-F1DA6 is le . It means that the semantic element is 目 and the phonetic element is 礼(禮). So the radical 

should be changed to “109.0 目” from “113.0 示”.  

03379 

(V)  

V-F1E25 

radical 

The Vietnamese meaning of ~𫄼(V-F1E25, U+2B13C) is nho  no i. There are two meanings of this Vietnamese word nho  no i, 

one is “soot” on this case, which the corresponding Chinese meaning is 锅灰, the other one is “yerbadetajo”, which the 

corresponding Chinese meaning is 旱莲草 but not related to the Ta y word shown on the evidence. Please see the figures 

as below.  

Vietnamese-English Dictionary. P. 541 

 

New Vietnamese-English Dictionary, P. 674 

 

The Ta y word of ~𫄼(V-F1E25, U+2B13C) is mì  mo , and the corresponding Zhuang word is mij moj. The English meaning of 

the Zhuang word mij [mi³] is “shoot”, “charcol” according to the Zhuang-Chinese-English Dictionary, and the Chinese meaning 

is 锅底灰, 炭; the English meaning of the Zhuang word moj [mo³] is “rice kettle”, “rice pot”, and the Chinese meaning is 鼎

锅.  

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 821 



 

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 822 

 

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 832 

 

It means the semantic element is 炭, and the phonetic element is 米. So the radical should be changed to “86.0 火” from 

“119.0 米”.  

03420 

(V)  

V-F1DE5 

radical 

The radical shoud be changed to “120.1 糸” from “120.0 糸”.  

  



04777 

(V)  

V-F1D55 

radical 

The radical should be changed to “187.1 馬” from “187.0 馬”.  

04906 

(V)  

V-F1D76 

radical 

The radical should be changed to “196.1 鳥” from “196.0 鳥”.  

04908 

(V)  

V-F1D7B 

radical 

The radical should be changed to “196.1 鳥” from “196.0 鳥”.  

 

3.5 Ideographs submitted by UTC 

SN Image Type Comment 

00067 

(UTC)  

UTC-02987 

radical 

UTC-02987 & GDM-00147 are a pair of genuine duplicates, so they should be unified.  

The evidence of UTC-02987 shows the meaning is 背/揹(carry sth. on the back), so the radical #158 身 is better.  

01227 

(UTC)  

UTC-03087 
radical 

These two unifiable characters are both from 《汉语大词典》.  

The evidences provided by China and UTC both show these two unifiable characters are the variant of 丞. The radical of 丞

(U+4E1E) is #1 一, so the radicals for UTC-03087 and GHC-00043 should be changed to 1.0 一.  

01229 

(G)  

GHC-00043 

 



3.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 

3.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

SN Image Type Comment 

00209 

(SAT)  

USAT07205 

radical 

The evidence shows “瀹…上羊灼反説文瀹謂内&USAT07205;菜湯中出之也或從𩰲作𩱲音歷…” The entry of 瀹 on 説文 

shows “瀹漬也从水龠聲以灼切”. As we know, 段玉裁 said “瀹與𩱲同音而義近故皆假瀹爲𩱲” and the evidence provided 

by SAT shows 瀹 is the variant of 𩱲.  

The entry of 瀹 on the versions of 藤花榭 and 陳昌治 

  

The entry of 𩱲 on 説文 shows “𩱲内肉及菜湯中薄出之从𩰲翟聲以勺切”.  

The entry of 𩱲 on the versions of 藤花榭 and 陳昌治 



  

The entry of 瀹 on the evidence 内&USAT07205;菜湯中出之 

The entry of 𩱲 on 説文 内肉及菜湯中薄出之 

We therefore can confirm USAT07205 is the variant of 肉. Please see the explanation on 玉篇 provied by 異體字字典.  

 
The radical should be changed to “130.0 肉” from “13.0 冂”.  



01203 

(SAT)  

USAT06943 

radical 

USAT06943 is the variant of 膺 according to the evidence, so the radiacal should be changed to “130.0 肉” from “53.0 广”.  

01206 

(SAT)  

USAT04408 

radical 

The evidence is imcomplete. If USAT04408 is the variant of 譍, the radical should be changed to “149.0 言” from “53.0 广”.  

01655 

(SAT)  

USAT08443 

radical 

The second pair of evidence shows “&USAT08443;𦚻蘇安反腹中&USAT08443;也”. The same entry on Prof. Xu ’s book 《一

切經音義三種校本合刊》 shows “脂𦚻蘇安反。腹中脂也。二字並從肉”.  

《一切經音義三種校本合刊》, P. 762 

 

We can confirm USAT08443 is the variant of 脂. The radical should be changed to “130.0 肉” from “74.0 月”.  

01656 

(SAT)  

USAT09609 

radical 

The evidence shows “陽爲陰起&USAT09609;之凝而爲雹”. We can know USAT09609 is the variant of 脅 by comparing with 

the 海山仙館 version of 一切經音義. Therefore, the radical should be changed to “130.0 肉” from “74.0 月”.  

 

4. SC & TS 

4.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

4.1.1 Hanzi submitted by China 

SN Image Type Comment 

00661 

(G)  

GDM-00019 

SC & TS 

SC=5, TS=8 

Cf. 佢(U+4F62): 9.5, 奆(U+5946): 37.5, 岠(U+5CA0); 46.5 



00771 

(G)  

GDM-00037 

SC & TS 

SC=10, TS=13 

Cf. 𠺆(U+20E86): 30.10 

00393 

(G)  

GXM-00324 

SC & TS 

SC=6, TS=9 

01227 

(UTC)  

UTC-03087 
SC 

SC=7, if the radical been changed to “1.0 一”.  

01229 

(G)  

GHC-00043 

02620 

(G)  

GDM-00217 

SC 

SC=10 

03293 

(G)  

GKJ-00028 

SC & TS 

SC=7, TS=13 

Cf. 03412(UK-10017), 唠(U+5520): 30.7, 痨(U+75E8): 104.7 

04925 

(G)  

GDM-00163 

SC & TS 

SC=5, TS=10 

Cf. 佌(U+4F4C): 9.5, 姕(U+59D5): 38.5 

 



4.1.2 Zhuang characters submitted by China 

SN Image Type Comment 

00018 

(G)  

GZ-1632303 

SC 

SC=8, if the radical been changed to “86.0 火”.  

 

4.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

4.3 Hanja submitted by ROK 

None.  

 

4.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

4.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00023 

(V)  

V-F1637 

SC 

SC=16 

00078 

(V)  

V-F1640 

SC & TS 

SC=5, TS=6, if the radical been changed to “4.0 丿” or “3.0 丶”.  

00125 

(V)  

V-F1661 

SC, TS 

SC=8, TS=10 



00141 

(V)  

V-F084E 

SC 

SC=12, if the radical been changed to “1.0 一”.  

00180 

(V)  

V-F07E7 

SC 

SC=9 

00275 

(V)  

V-F07E8 

SC 

SC=5 

00276 

(V)  

V-F086B 

SC 

SC=5 

00321 

(V)  

V-F1D39 

TS 

TS=16 

Please see IRGN2171.  

00331 

(V)  

V-F0072 

SC 

SC=12 

00352 

(V)  

V-F127F 

TS 

TS=18 



00359 

(V)  

V-F1D4C 

SC & TS 

SC=6, TS=8 

00362 

(V)  

V-F0BF3 

SC  

SC=9 

00624 

(V)  

V-F12FD 

SC  

SC=17 

00397 

(V)  

V-F0B19 

SC 

SC=6 

00423 

(V)  

V-F129A 

SC & TS 

SC=8, TS=11 

00442 

(V)  

V-F0B12 

SC 

SC=10 

00443 

(V)  

V-F0CDE 

SC & TS 

SC=9, TS=12 



00530 

(V)  

V-F00B9 

SC 

SC=12 

00537 

(V)  

V-F00C9 

SC 

SC=12 

00531 

(V)  

V-F08BD 

SC 

SC=10 

00618 

(V)  

V-F1708 

TS 

TS=21 

00935 

(V)  

V-F0D0C 

SC & TS 

SC=11, TS=14 

00962 

(V)  

V-F17DE 

SC & TS 

SC=15, TS=18 

00968 

(V)  

V-F17EB 

SC 

SC=9 



01003 

(V)  

V-F0851 

SC 

SC=5 

01009 

(V)  

V-F014E 

SC 

SC=14 

01029 

(V)  

V-F0155 

SC 

SC=8, if the radical been changed to “85.0 水”.  

01036 

(V)  

V-F1811 

TS 

TS=7 

01140 

(V)  

V-F016C 

TS 

TS=13 

01139 

(V)  

V-F13DF 

TS 

TS=13 

01143 

(V)  

V-F13EA 

TS 

TS=19 



01144 

(V)  

V-F1E6B 

SC & TS 

SC=13, TS=16 

01145 

(V)  

V-F07AF 

SC & TS 

SC=21, TS=24 

01151 

(V)  

V-F0179 

SC 

SC=3 

01154 

(V)  

V-F1B5A 

SC 

SC=3, if the radical been changed to “144.0 行”.  

01165 

(V)  

V-F1832 

SC 

SC=8, if the radical been changed to “75.0 木”.  

01188 

(V)  

V-F0184 

SC 

SC=15 

01241 

(V)  

V-F0199 

SC 

SC=4 



01305 

(V)  

V-F01B5 

SC 

SC=9 

01345 

(V)  

V-F01CF 

SC & TS 

SC=12, TS=15 

01348 

(V)  

V-F1D3E 

SC & TS 

SC=12, TS=15 

01363 

(V)  

V-F06FF 

SC 

SC=13 

01366 

(V)  

V-F1861 

SC & TS 

SC=11, TS=14 

01385 

(V)  

V-F1908 

SC & TS 

SC=12, TS=16 

01387 

(V)  

V-F1479 

TS 

TS=19 



01388 

(V)  

V-F07C0 

TS 

TS=19 

01437 

(V)  

V-F1B0A 

SC 

SC=17 

01449 

(V)  

V-F18B0 

SC 

SC=8 

01458 

(V)  

V-F18B3 

SC 

SC=9 

01467 

(V)  

V-F189B 

SC 

SC=10 

01473 

(V)  

V-F0745 

SC 

SC=4, if the radical been changed to “61.0 心”.  

01505 

(V)  

V-F18A3 

SC 

SC=15 



01504 

(V)  

V-F18A4 

SC 

SC=15 

01624 

(V)  

V-F08A3 

SC 

SC=12, if the radical been changed to “40.0 宀” or “46.0 山”.  

01629 

(V)  

V-F07CA 

SC 

SC=11 

01639 

(V)  

V-F07ED 

SC 

SC=16 

01648 

(V)  

V-F0923 

SC 

SC=12, if the radical been changed to “44.0 尸”.  

01664 

(V)  

V-F1532 

SC 

SC=20 

01694 

(V)  

V-F0719 

SC 

SC=5 



01780 

(V)  

V-F17AD 

SC & TS 

SC=14, TS=18 

01818 

(V)  

V-F0CC5 

SC 

SC=7, if the radical been changed to “28.0 厶”.  

02250 

(V)  

V-F0838 

SC 

SC=18, if the radical been changed to “102.0 田”.  

01938 

(V)  

V-F19D7 

SC 

SC=15 

02233 

(V)  

V-F1A38 

SC 

SC=13, if the radical been changed to “164.0 酉”.  

02383 

(V)  

V-F030B 

SC 

SC=5 

02478 

(V)  

V-F1A12 

TS 

TS=9 



02581 

(V)  

V-F0911 

SC 

SC=21 

02582 

(V)  

V-F1A1C 

SC 

SC=21 

04361 

(V)  

V-F0B71 

SC & TS 

SC=21, TS=25 

02932 

(V)  

V-F1E46 

SC & TS 

SC=7, TS=12 

03167 

(V)  

V-F0701 

SC 

SC=14, if the radical been changed to “28.0 厶”.  

03338 

(V)  

V-F0422 

SC & TS 

SC=16, TS=22 

03510 

(V)  

V-F047E 

SC 

SC=10, if the radical been changed to “46.0 山”.  



03545 

(V)  

V-F1775 

SC 

SC=12 

03557 

(V)  

V-F1AEF 

SC & TS 

SC=16, TS=21 

03697 

(V)  

V-F1B1F 

SC & TS 

SC=6, TS=9 

03766 

(V)  

V-F1B10 

SC & TS 

SC=10, TS=13 

03789 

(V)  

V-F1B11 

SC & TS 

SC=12, TS=16 

03806 

(V)  

V-F1B2C 

SC & TS 

SC=14, TS=18 

03813 

(V)  

V-F1004 

SC 

SC=19 



03815 

(V)  

V-F1B17 

SC 

SC=15 

03821 

(V)  

V-F1B37 

TS 

TS=23 

03901 

(V)  

V-F17B8 

SC & TS 

SC=14, TS=20 

04199 

(V)  

V-F058C 

SC & TS 

SC=14, TS=21 

04307 

(V)  

V-F05A5 

SC & TS 

SC=11, TS=12, if the radical been changed to “5.0 乙”.  

04350 

(V)  

V-F0D45 

SC 

SC=19 

04535 

(V)  

V-F0602 

SC 

SC=7 



04548 

(V)  

V-F1874 

SC 

SC=11 

04722 

(V)  

V-F0836 

SC & TS 

SC=13, TS=17 

 

4.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00057 

(V)  

V-F1DCD 

SC 

SC=4 

00188 

(V)  

V-F1D5D 

SC 

SC=10, if the radical been changed to “183.1 飛”.  

00235 

(V)  

V-F1DAF 

SC 

SC=2, if the radical been changed to “125.0 老”.  

00498 

(V)  

V-F1D59 

SC 

SC=11, if the radical been changed to “12.0 八”.  



00281 

(V)  

V-F1250 

SC & TS 

SC=8, TS=10, if they been unified.  

00454 

(V)  

V-F1D86 

TS 

TS=11 

00914 

(V)  

V-F1D74 

SC & TS 

SC=10, TS=13 

01031 

(V)  

V-F1D5A 

SC 

SC=10, if the radical been changed to “73.0 曰”.  

01360 

(V)  

V-F1DDE 

SC & TS 

SC=15, TS=18, if the radical been changed to “94.0 犬”.  

01649 

(V)  

V-F1DB0 

SC 

SC=13, if the radical been changed to “30.0 口”.  

01682 

(V)  

V-F1D9A 

SC 

SC=7, if the radical been changed to “30.0 口”.  



01739 

(V)  

V-F1D9D 

SC & TS 

SC=10, TS=14 

03064 

(V)  

V-F1DA6 

TS 

TS=11 

03379 

(V)  

V-F1E25 

SC 

SC=11, if the radical been changed to “86.0 火”.  

 

4.5 Ideographs submitted by UTC 

SN Image Type Comment 

01227 

(UTC)  

UTC-03087 
SC 

SC=7, if the radical been changed to “1.0 一”.  

01229 

(G)  

GHC-00043 

 

4.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 

4.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 



SN Image Type Comment 

02310 

(SAT)  

USAT06726 

SC & TS 

SC=6, TS=10 

 

5. FS 

5.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

5.1.1 Hanzi submitted by China 

SN Image Type Comment 

00048 

(G)  

GDM-00054 

FS 

FS=3, if the radical been changed to “5.0 乙”.  

00049 

(G)  

GDM-00005 

FS 

FS=3, if the radical been changed to “5.0 乙”.  

01227 

(UTC)  

UTC-03087 
FS 

The current FS value for UTC-03087 is 1, and the the current one for GHC-00043 is 5.  

The correct one should be 5.  

01229 

(G)  

GHC-00043 



03682 

(G)  

GXM-00284 

FS 

FS=2, if the radical been changed to “147.1 見”.  

 

5.1.2 Zhuang characters submitted by China 

None.  

 

5.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

5.3 Hanja submitted by ROK 

None 

 

5.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

5.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

01648 

(V)  

V-F0923 

FS 

FS=4, if the radical been changed to “44.0 尸”.  

 

5.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

  



5.5 Ideographs submitted by UTC 

SN Image Type Comment 

01227 

(UTC)  

UTC-03087 
FS 

The current FS value for UTC-03087 is 1, and the the current one for GHC-00043 is 5.  

The correct one should be 5.  

01229 

(G)  

GHC-00043 

 

5.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 

5.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

None.  

 

6. T/S 

6.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

6.1.1 Hanzi submitted by China 

SN Image Type Comment 

03376 

(G)  

GXM-00169 

T/S 

T/S=0 

 

  



6.1.2 Zhuang characters submitted by China 

SN Image Type Comment 

00153 

(G)  

GZ-2992503 

T/S 

T/S=1 

This character is 从餘(余)里聲, and 余 is the simplified variant of 餘 on this case.  

01186 

(G)  

GZ-0202201 

T/S 

T/S=1 

干 is the simplified variant of 乾 on this case.  

02271 

(G)  

GZ-2302304 

T/S 

T/S=1 

02561 

(G)  

GZ-2802501 

T/S 

T/S=1 

This character is 从犬臘(腊)聲, and the pronunciation of 腊 is lɑ  on this case, which is the simplified variant of 臘, not 

read as xì.̄  

 

6.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

6.3 Hanja submitted by ROK 

SN Image Type Comment 

01093 

(K)  

KC-07984 

T/S 

T/S=1 



04239 

(K)  

KC-08161 

T/S 

T/S=1 

The evidence shows “&KC-08161;卧”. It’s the variant of 躺.  

The evidence of KC-08162(⿰身黨, 04248) shows “……&KC-08162;在上面，糊里糊塗就飄過海……”. KC-08162 is the 

variant of 躺.  

Therefore, it’s better to treat KC-08161 is the simplified form of KC-08162.  

 

6.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

6.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00845 

(V)  

V-F166D 

T/S 

T/S=1 

余 is the simplified variant of 餘 on this case.  

00321 

(V)  

V-F1D39 

T/S 

T/S=1 

00359 

(V)  

V-F1D4C 

T/S 

T/S=1 

00473 

(V)  

V-F0813 

T/S 

T/S=1 

  



00556 

(V)  

V-F16E3 

T/S 

T/S=1 

00541 

(V)  

V-F16EA 

T/S 

T/S=1 

00523 

(V)  

V-F12C3 

T/S 

T/S=1 

00682 

(V)  

V-F06F0 

T/S 

T/S=1 

00718 

(V)  

V-F17A2 

T/S 

T/S=1 

00740 

(V)  

V-F17A3 

T/S 

T/S=1 

00808 

(V)  

V-F177E 

T/S 

T/S=1 



00813 

(V)  

V-F17A1 

T/S 

T/S=1 

00837 

(V)  

V-F17B0 

T/S 

T/S=1 

00839 

(V)  

V-F17B1 

T/S 

T/S=1 

01002 

(V)  

V-F17F5 

T/S 

T/S=1 

01004 

(V)  

V-F1BAA 

T/S 

T/S=1 

01236 

(V)  

V-F1ADD 

T/S 

T/S=1 

01274 

(V)  

V-F1CEE 

T/S 

T/S=1 



01319 

(V)  

V-F01BE 

T/S 

T/S=1 

01338 

(V)  

V-F1A80 

T/S 

T/S=1 

01339 

(V)  

V-F1BE0 

T/S 

T/S=1 

01472 

(V)  

V-F18C2 

T/S 

T/S=1 

01648 

(V)  

V-F0923 

T/S 

T/S=1 

02287 

(V)  

V-F030E 

T/S 

T/S=1 

02482 

(V)  

V-F033A 

T/S 

T/S=1 



02481 

(V)  

V-F1A15 

T/S 

T/S=1 

02706 

(V)  

V-F1A09 

T/S 

T/S=1 

02746 

(V)  

V-F06D0 

T/S 

T/S=1 

02782 

(V)  

V-F1A3F 

T/S 

T/S=1 

02760 

(V)  

V-F0379 

T/S 

T/S=1 

02815 

(V)  

V-F0E94 

T/S 

T/S=1 

02940 

(V)  

V-F1A78 

T/S 

T/S=1 



03026 

(V)  

V-F03CF 

T/S 

T/S=1 

03094 

(V)  

V-F03E2 

T/S 

T/S=1 

03272 

(V)  

V-F15E4 

T/S 

T/S=1 

03310 

(V)  

V-F15EF 

T/S 

T/S=1 

03325 

(V)  

V-F15F5 

T/S 

T/S=1 

03386 

(V)  

V-F042F 

T/S 

T/S=1 

03786 

(V)  

V-F17D5 

T/S 

T/S=1 



03789 

(V)  

V-F1B11 

T/S 

T/S=1 

03879 

(V)  

V-F17D7 

T/S 

T/S=1 

03888 

(V)  

V-F0519 

T/S 

T/S=1 

04149 

(V)  

V-F0575 

T/S 

T/S=1 

04151 

(V)  

V-F1607 

T/S 

T/S=1 

04154 

(V)  

V-F15BA 

T/S 

T/S=1 

04179 

(V)  

V-F1613 

T/S 

T/S=1 



04188 

(V)  

V-F1625 

T/S 

T/S=1 

04203 

(V)  

V-F161C 

T/S 

T/S=1 

04232 

(V)  

V-F1B9B 

T/S 

T/S=1 

04535 

(V)  

V-F0602 

T/S 

T/S=1 

04538 

(V)  

V-F1630 

T/S 

T/S=1 

04620 

(V)  

V-F0AD1 

T/S 

T/S=1 

04663 

(V)  

V-F1BFA 

T/S 

T/S=1 



04808 

(V)  

V-F0649 

T/S 

T/S=1 

04975 

(V)  

V-F06C8 

T/S 

T/S=1 

N/A N/A T/S T/S=0 for other Chữ  No m submitted by Vie  t Nam.  

 

6.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00035 

(V)  

V-F1DC2 

T/S 

T/S=1 

00691 

(V)  

V-F1DC3 

T/S 

T/S=1 

00484 

(V)  

V-F1D68 

T/S 

T/S=1 

00886 

(V)  

V-F1D75 

T/S 

T/S=1 



01267 

(V)  

V-F1DCB 

T/S 

T/S=1 

01302 

(V)  

V-F1DCC 

T/S 

T/S=1 

01874 

(V)  

V-F1D8E 

T/S 

T/S=1 

02282 

(V)  

V-F1D51 

T/S 

T/S=1 

02303 

(V)  

V-F1D89 

T/S 

T/S=1 

02321 

(V)  

V-F1E31 

T/S 

T/S=1 

02402 

(V)  

V-F1D52 

T/S 

T/S=1 

This character is 从火臘(腊)聲, and the pronunciation of 腊 is lɑ /la p on this case, which is the simplified variant of 臘, 

not read as xì/̄ti ch.  



02975 

(V)  

V-F1D7C 

T/S 

T/S=1 

03064 

(V)  

V-F1DA6 

T/S 

T/S=1 

03278 

(V)  

V-F1D80 

T/S 

T/S=1 

03420 

(V)  

V-F1DE5 

T/S 

T/S=1 

04083 

(V)  

V-F1DB5 

T/S 

T/S=1 

04227 

(V)  

V-F075A 

T/S 

T/S=1 

04777 

(V)  

V-F1D55 

T/S 

T/S=1 



04906 

(V)  

V-F1D76 

T/S 

T/S=1 

N/A N/A T/S T/S=0 for other Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam.  

 

6.5 Ideographs submitted by UTC 

None.  

 

6.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 

6.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

None.  

 

7. Font design & normalization 

7.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

7.1.1 Hanzi submitted by China 

None 

 

7.1.2 Zhuang characters submitted by China 

SN Image Type Comment 

00088 

(G)  

GZ-3372101 

font design 

The last stroke of the left component doesn’t match the evidence.  

 



00164 

(G)  

GZ-0102203 

font design 

The last stroke of the glyph doesn’t match the evidence and the PRC conventions.  

 

00388 

(G)  

GZA-428912 

font design 

The glyph should match the evidence and follow the PRC conventions.  

 

01007 

(G)  

GZ-4642201 

font design 

The last stroke of the left component doesn’t match the evidence.  

 

01033 

(G)  

GZ-1091401 

font design 

堂 is too small.  

 

01383 

(G)  

GZ-0232701 

font design 

The right component hasn’t match the evidence and not followed the PRC conventions.  

 

  



02820 

(G)  

GZ-0281304 

font design 

The last stroke of the left component doesn’t match the evidence and the PRC conventions.  

 

03270 

(G)  

GZ-3442201 

font design 

牛 should be higher.  

03525 

(G)  

GZ-2231203 

font design 

The glyph should match the evidence.  

 

 

7.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

7.3 Hanja submitted by ROK 

SN Image Type Comment 

00103 

(K)  

KC-08330 

font design 

The current glyph looks like ⿱从人. The K glyph should be modified to match the evidence.  

 

BTW, KC-08330 is the variant of 衣 according to 《定本與猶堂全書》 written by 丁若鏞( ), so the current glyph is 

unreasonable.  



02982 

(K)  

KC-07567 

font design 

The right component didn’t follow the ROK conventions and the evidence.  

 

Cf. U+5154, U+51A4 

 

 

04015 

(K)  

KC-08143 

font design 

The glyph on the evidence is ⿱𧗠言.  

 

04175 

(K)  

KC-07875 

normalization 

rule 

The second normalization rule is SN 75-1.  

 

7.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

7.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00737 

(V)  

V-F0355 

font design 

The glyph hasn’t matched the evidence yet.  

 



03445 

(V)  

V-F0CE6 

font design 

The glyph hasn’t matched the evidence yet.  

 

 

7.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

00060 

(V)  

V-F11C2 

font design 

The glyph should be modified to match the evidence and the IDS. The current glyph looks like ⿰氵⿹⺄乃.  

The evidence shows the Vietnamese meaning of this Chữ  No m Ta y is sữơng. Sữơng is a Sino-Vietnamese word(漢語詞), 

which its corresponding Hanzi is 霜 on this case, and the English meaning is “dew” according to the Vietnamese-English 

Dictionary.  

Vietnamese-English Dictionary, P. 654 

 

The Ta y word of V-F11C2 is na i, which is the cognate word of GZ-3452501(04784), naiz [naːi²]. ⺄ is a common componet 

on Zhuang characters and Chữ  No m Ta y, which means 雨. So the IDS is correct, and the glyph should be modified to ⿹⺄

𣱽.  

03652 

(V)  

V-F0765 

font design 

The seconde horizontal stroke should be longer than the first one.  

 

 

7.5 Ideographs submitted by UTC 

None.  

 

7.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 



7.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

SN Image Type Comment 

00835 

(SAT)  

USAT08978 

font design 

The top component is 士.  

Note that the current radical is #33 士.  

 

01203 

(SAT)  

USAT06943 

font design 

The third stroke of 广, slash, should be longer according to the evidence.  

  

01343 

(SAT)  

USAT06242 

font design 

The glyph should match the evidence.  

 

01689 

(SAT)  

USAT06107 

font design 

The glyph hasn’t matched the evidence yet.  

 

01758 

(SAT)  

USAT03869 

font design 

The right component hasn’t still matched the evidence yet.  

 



03739 

(SAT)  

USAT04698 

font design 

The glyph should match the evidence.  

 

 

8. Evidence 

8.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

8.1.1 Hanzi submitted by China 

None.  

 

8.1.2 Zhuang characters submitted by China 

None.  

 

8.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

8.3 Hanja submitted by ROK 

SN Image Type Comment 

00503 

(K)  

KC-07956 

evidence 

The glyph shown by the evidence is 啣.  

01089 

(K)  

KC-07985 

evidence 

The evidence is unclear. There is the new clear evidence as below.  

《六臣註文選》, P. 1 



 



01340 

(K)  

KC-08349 

evidence 

The evidence is unclear. It looks like 𮬩(U+2EB29).  

02278 

(K)  

KC-07520 

evidence 

The glyph showed by the evidence should be 枝. “……兒孫羅列萬枝分。……” If ROK still needs to request for encoding 

KC-07520, please use this clear evidence as below.  

《明孝宗敬皇帝實録》, Folio 9 



 



02519 

(K)  

KC-07821 

evidence 

The evidence is unclear. There is the new clear evidence as below.  

《上古音韻表稿》, P. 123 

 

02602 

(K)  

KC-07287 

evidence 

The evidence shows “武郎廳望李啇五呈遞代”, so KC-07287 is not a character, which there’re two characters “五呈”.  

03842 

(K)  

KC-08383 

evidence 

The place name on the evidence looks like 長𤯕里( ), and the glyph on the evidence should be 𤯕(U+24BD5), which 

is the variant of 姓.  

However, the evidence shows 忠京扶餘郡場岩面. There are 10  in (場岩面) nowadays, I don’t know which one 

is the place mentioned above. There is (長蝦里) in (場岩面) now. I also find out the other  named  

in (忠清北道忠州市大召院面), which 扶餘郡場岩面( ) is in (忠清南

道) now, but the corresponding Hanja is 長城里 not長𤯕里 or 長姓里.  

03948 

(K)  

KC-07656 

evidence 

The glyph shown by the evidence looks like ⿰礻幸.  



04365 

(K)  

KC-07933 

evidence 

The evidence is unclear.  

 

8.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

8.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

8.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

SN Image Type Comment 

01024 

(V)  

V-F13BB 

evidence 

John Knightley has provided the new evidence, please use the new one.  

http://appsrv.cse.cuhk.edu.hk/~irg/irg/irg49/IRGN2241CommentsByJohnKnightley.pdf  

 

8.5 Ideographs submitted by UTC 

None.  

 

8.6 Ideographs submitted by UK 

SN Image Type Comment 

03399 

(UK)  

UK-10401 

evidence 

The evidence shows “&UK-10401;，《广韵》产韵所简切：‘粟&UK-10401;。’又初绾切：‘䃺&UK-10401;’”, but there isn’t 

⿰⿱肉米産 or ⿰⿱肉米産 in 《广韵》. We can find out the following results by the meanings.  

《廣韻》（澤存堂本）, Volume 3, Folio 28 

http://appsrv.cse.cuhk.edu.hk/~irg/irg/irg49/IRGN2241CommentsByJohnKnightley.pdf


 

We can confirm this form is the editorial error form of the original form (本字) studied by the author, Prof. Do nɡ, not the 

native vulgar variant according to the text, so there is no need to encode it.  

 

8.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

SN Image Type Comment 

03107 

(SAT)  

USAT08852 

evidence 

The glyphs shown on the evidence are different.  

 

 

9. Reference 

9.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China 

9.1.1 Hanzi submitted by China 

None.  

 

9.1.2 Zhuang characters submitted by China 

SN Image Type Comment 

05000 

(G)  

G_Z4262303 

reference 

The G reference should be changed to GZ-4262303 to follow the WS2017 format. 



05001 

(G)  

G_PGLG1003 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-1003 to follow the WS2017 format. 

05002 

(G)  

G_Z2542101 

reference 

The G reference should be changed to GZ-2542101 to follow the WS2017 format. 

05003 

(G)  

G_Z4921301 

reference 

The G reference should be changed to GZ-4921301 to follow the WS2017 format. 

05004 

(G)  

G_Z1252504 

reference 

The G reference should be changed to GZ-1252504 to follow the WS2017 format. 

05005 

(G)  

G_Z1552303 

reference 

The G reference should be changed to GZ-1552303 to follow the WS2017 format. 

05006 

(G)  

G_Z0971302 

reference 

The G reference should be changed to GZ-0971302 to follow the WS2017 format. 

05007 

(G)  

G_Z2161301 

reference 

The G reference should be changed to GZ-2161301 to follow the WS2017 format. 



05008 

(G)  

G_Z3742301 

reference 

The G reference should be changed to GZ-3742301 to follow the WS2017 format. 

05009 

(G)  

G_Z3472102 

reference 

The G reference should be changed to GZ-3472102 to follow the WS2017 format. 

05010 

(G)  

G_Z4632101 

reference 

The G reference should be changed to GZ-4632101 to follow the WS2017 format. 

05011 

(G)  

G_Z2562401 

reference 

The G reference should be changed to GZ-2562401 to follow the WS2017 format. 

05012 

(G)  

G_Z4292303 

reference 

The G reference should be changed to GZ-4292303 to follow the WS2017 format. 

05013 

(G)  

G_Z2481501 

reference 

The G reference should be changed to GZ-2481501 to follow the WS2017 format. 

05014 

(G)  

G_Z3371101 

reference 

The G reference should be changed to GZ-3371101 to follow the WS2017 format. 



05015 

(G)  

G_Z0952501 

reference 

The G reference should be changed to GZ-0952501 to follow the WS2017 format. 

05016 

(G)  

G_Z0942409 

reference 

The G reference should be changed to GZ-0942409 to follow the WS2017 format. 

05017 

(G)  

G_Z4622701 

reference 

The G reference should be changed to GZ-4622701 to follow the WS2017 format. 

 

05018 

(G)  

G_Z1571402 

reference 

The G reference should be changed to GZ-1571402 to follow the WS2017 format. 

 

05019 

(G)  

G_Z0802505 

reference 

The G reference should be changed to GZ-0802505 to follow the WS2017 format. 

05020 

(G)  

G_Z3141602 

reference 

The G reference should be changed to GZ-3141602 to follow the WS2017 format. 

05021 

(G)  

G_Z3882101 

reference 

The G reference should be changed to GZ-3882101 to follow the WS2017 format. 



05022 

(G)  

G_PGLG3053 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-3053 to follow the WS2017 format. 

05023 

(G)  

G_PGLG2019 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-2019 to follow the WS2017 format. 

05024 

(G)  

G_PGLG3057 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-3057 to follow the WS2017 format. 

05025 

(G)  

G_PGLG2015 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-2015 to follow the WS2017 format. 

 

05026 

(G)  

G_Z0601304 

reference 

The G reference should be changed to GZ-0601304 to follow the WS2017 format. 

05027 

(G)  

G_Z0591501 

reference 

The G reference should be changed to GZ-0591501 to follow the WS2017 format. 

05028 

(G)  

G_Z3421101 

reference 

The G reference should be changed to GZ-3421101 to follow the WS2017 format. 



05029 

(G)  

G_Z4161401 

reference 

The G reference should be changed to GZ-4161401 to follow the WS2017 format. 

05030 

(G)  

G_Z4322205 

reference 

The G reference should be changed to GZ-4322205 to follow the WS2017 format. 

05031 

(G)  

G_Z2971101 

reference 

The G reference should be changed to GZ-2971101 to follow the WS2017 format. 

05032 

(G)  

G_Z4871501 

reference 

The G reference should be changed to GZ-4871501 to follow the WS2017 format. 

05033 

(G)  

G_LGYJ0002 

reference 

The G reference should be changed to GLGYJ-0002 to follow the WS2017 format. 

05034 

(G)  

G_PGLG3051 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-3051 to follow the WS2017 format. 

05035 

(G)  

G_PGLG3050 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-3050 to follow the WS2017 format. 



05036 

(G)  

G_PGLG3049 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-3049 to follow the WS2017 format. 

05037 

(G)  

G_PGLG3052 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-3052 to follow the WS2017 format. 

05038 

(G)  

G_PGLG3056 

reference 

The G reference should be changed to GPGLG-3056 to follow the WS2017 format. 

 

 

9.2 Hanzi submitted by TCA 

None.  

 

9.3 Hanja submitted by ROK 

None.  

 

9.4 Chữ  No m and Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

9.4.1 Chữ  No m submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

9.4.2 Chữ  No m Ta y submitted by Vie  t Nam/VNPF 

None.  

 

9.5 Ideographs submitted by UTC 

None.  

 



9.6 Ideographs submitted by UK 

None.  

 

9.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT 

The format of the U-Source references for the the Kanji/Ideographs submitted by SAT should be changed to “USAT-nnnnn” now or in future.  

 

10. Editorial Error 

SN Image Type Comment 

04565 

(G, UK) 

 

GXM-00073 editorial 

error 

The Discussion Record in IRGN2309 shows “unify 04565, irg50.”  

In Version 1.1, the SN for GXM-00073 is 04565, and the SN for UK-10978 is 04566, so the record should be “unify 04566, 

irg50.” 

Correspondingly, the discussion record information for SN 04566 in Unified&withdrawn.pdf should be “unified by 04565, 

irg50” not the current “unified by 04566, irg50.” 

 

UK-10978 

00025 

(K}  

KC-07194 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

00053 

(K}  

KC-07937 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

00073 

(K}  

KC-07941 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  



00089 

(K}  

KC-07360 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

00528 

(K}  

KC-07208 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01086 

(K}  

KC-07986 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

00341 

(K}  

KC-07377 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

00434 

(K}  

KC-07781 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

00579 

(K}  

KC-07384 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

00616 

(K}  

KC-07915 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  



00619 

(K}  

KC-07389 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

00850 

(K}  

KC-07972 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

00865 

(K}  

KC-07789 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

01037 

(K}  

KC-07419 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

01038 

(K}  

KC-07420 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01039 

(K}  

KC-07422 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01040 

(K}  

KC-07423 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  



01041 

(K}  

KC-07424 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01176 

(K}  

KC-08000 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

01243 

(K}  

KC-07230 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01350 

(K}  

KC-07236 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01542 

(K}  

KC-08353 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01589 

(K}  

KC-07474 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01608 

(K}  

KC-07470 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  



01633 

(K}  

KC-08029 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01637 

(K}  

KC-08030 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01651 

(K}  

KC-07805 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01708 

(K}  

KC-07476 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01775 

(K}  

KC-08037 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

01793 

(K}  

KC-07487 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

02069 

(K}  

KC-08050 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  



02194 

(K}  

KC-07516 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

02370 

(K}  

KC-08056 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

02329 

(K}  

KC-07278 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

02371 

(K}  

KC-07525 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

02683 

(K}  

KC-07301 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

02982 

(K}  

KC-07567 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

03126 

(K}  

KC-07583 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  



00894 

(K}  

KC-07791 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

03784 

(K}  

KC-07643 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

03809 

(K}  

KC-07861 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed 

#REF! in the attibutes.xls.  

04665 

(K}  

KC-08396 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

03895 

(K}  

KC-08130 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

03900 

(K}  

KC-07649 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

03909 

(K}  

KC-08131 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  



01382 

(K}  

KC-08016 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

04261 

(K}  

KC-08164 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

04365 

(K}  

KC-07933 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

04100 

(K}  

KC-07675 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

04969 

(K}  

KC-08208 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

04970 

(K}  

KC-07911 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  

04971 

(K}  

KC-07758 

editorial 

error 

Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.  
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